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AGREEMENT' ON ANIMAL QUARANTINE AND HEALTH COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
People's Republic of China (hereinafter referred to as the contracting Parties);

Desiring to further develop the existing Sino-Netherlands co-operation:

Determined to promote the co-operation in animal health so as to facilitate the trade

of livestock, animal products and products of animal origin, and to harmonize

research methods, particularly the laboratory research methods;

have reached the following Agreement:

Article 1:

Both Parties shall sign separate protocols on veterinary, sanitary and zoology

technical technique requirements relating to the trade of livestock between the two

countries as well as in hygienic requirements relating to the trade in animal products

and products of animal origin.

Article 2:

The contracting Parties are held to comply with the requirements referred to under

Article I as a minimum requirement.

I Came into force on 31 October 1995 by signature, in accordance with article 12.
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Article 3:

The contracting Parties shall exchange an animal health bulletin once every half

year containing statistic data on the contagious diseases mentioned in list A of the

"Office International des epizooties".

Article 4:

The contracting Parties shall undertake, in the event of an outbreak on their territory

of one of the notifiable diseases, in particular the diseases included in list A and all

other diseases or epizooties to be determined in accordance with the provisions of

Article 1, to inform the other Party immediately by means of telegram, fax or telex,

thereby giving a detailed description of the exact geographical location and the

measures which have been taken to eradicate or control the disease, including the

measures taken with respect to exportation.

Article 5:

The contracting Parties are committed to prevent the export to the territory of the

other Party of livestock, animal products and products of animal origin which may

spread the diseases referred to under Article 4.

Article 6:

The contracting Parties shall quarantine and inspect livestock and the meat of

cattle, sheep, goats, pigs, horses and poultry and other animal products and

products of animal origin which are exported from their territory to the territory of the

other Party according to the requirements laid down in Article 1 of the Agreement.

Article 7:

The contracting Parties desire to promote the following:
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a) Exchange of information concerning the methods of eradicating animal diseases;

b) Co-operation between the veterinary laboratories of the contracting Parties;

c) Exchange of visits by the veterinary specialists in order to exchange information

of animal health and hygiene of animal products as well as the development of

science and technology in these fields;

d) Exchange of information on hygiene condition in relation to animal products and

the animal products processing for trade purpose;

e) Participation of specialists of both contracting Parties in symposiums and

workshops organized by either Party;

Article 8:

The expenses of international air fare resulting from the implementation of Article 7

(e) will be covered by the party who will send participants to the events and the

expenses of boarding and lodging and transport in the country will be borne by the

host Party.

Article 9:

The contracting Parties shall consult each other directly on matters relating to the

application of this Agreement.

Article 10:

This Agreement shall not affect the rights or obligations of either party pursuant to

other international agreements and treaties.
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Article 11:

The departments or organizations authorized by their respective governments will

be the implementing units.

Article 12:

The Agreement may be amended and supplemented by agreement between the

contracting Parties.

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall remain in

force for a period not fixed. Either Party can terminate the Agreement by giving

written notice to the other. The Agreement shall be no longer in force until six

months after the receipt by one contracting Party of the notice from the other

contracting Party of its intention to terminate this Agreement.

Done in Beijing on the 31st of October in the year one thousand nine hundred and

ninety five in duplicate in the Chinese and English languages, both of which shall be

equally authentic.

On behalf of the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

The Minister of Agriculture
Nature Management and Fisheries,

JOZIAS J. VAN AARTSEN

On behalf of the Government
of the People's Republic of China:

The Minister of Agriculture
of the People's Republic of China,

Liu JIANG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1fPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A LA MISE EN
QUARANTAINE DES ANIMAUX ET A LA COOPtRATION EN
MATIERE DE SANTt

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes);

Ddsireux de renforcer la coopdration d6jA existante entre la Chine et les Pays-
Bas;

R6solus a favoriser la coop6ration en mati~re vd6trinaire afin de faciliter
1'6change de b6tail, de produits animaux et de produits d'origine animale et d'har-
moniser les m6thodes de recherches, en particulier les m6thodes de recherches en
laboratoire;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les deux Parties concluront des protocoles distincts portant sur les exigences

concernant les techniques v&6rinaires, sanitaires et zoologiques dans le contexte du
commerce du b6tail entre les deux pays ainsi que les exigences hygi~niques en ma-
ti~re d'6changes de produits d'origine animale.

Article 2
Les Parties contractantes s'engagent A respecter les exigences visfes A l'article

premier consid~r6es comme 6tant minimales.

Article 3
Les Parties contractantes procbdent A l'6change d'un bulletin semestriel por-

tant sur la sant6 animale et comportent des donnes statistiques relatives aux mala-
dies contagieuses vis6es A la liste A de l'Office international des 6pizooties.

Article 4
En cas de poussOe sur leurs territoires respectifs de l'une des maladies notifier

obligatoirement, notamment les maladies figurant sur la liste A et toutes les autres
maladies ou 6pizooties A d6terminer conform6ment aux dispositions de l'article 1,
les Parties contractantes s'engagent A informer l'autre Partie imm&tiatement par
t616gramme, tdl6copie ou t6lex en fournissant une description d6taill6e de la position
g6ographique exacte et des mesures prises pour 6radiquer ou contr6ler la maladie, y
compris les mesures prises concernant les exportations.

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1995 par la signature, conform6ment A l'article 12.
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Article 5

Les Parties contractantes s'engagent A pr6venir l'exportation vers le territoire
de l'autre Partie de b6tail, produits animaux ou d'origine animale susceptibles de
r6pandre les maladies vis6es A l'article 4.

Article 6

Les Parties contractantes mettent en quarantaine et inspectent le b6tail et la
viande provenant des bovins, ovid6s, caprins, porcins, chevaux et poules de m~me
que les produits animaux et d'origine animale qui sont export6s de leur territoire
vers le territoire de l'autre Partie conform6ment aux exigences vis6es A l'article
premier de l'Accord.

Article 7

Les Parties contractantes d6sirent favoriser:

a) L'6change d'informations concernant les m6thodes d'6radiction des mala-
dies qui frappent les animaux;

b) La collaboration entre les laboratoires v6t6rinaires des Parties contrac-
tantes;

c) L'6change de visites de sp6cialistes v6t6rinaires afin d'6changer des infor-
mations portant sur la sant6 animale et l'hygi~ne des produits animaux de m~me que
sur l'dvolution des sciences et des technologies dans ces domaines;

d) L'6change d'informations sur les conditions d'hygi~ne touchant les produits
animaux et la transformation et le traitement des produits animaux A des fins com-
merciales;

e) La participation de sp6cialistes des deux Parties contractantes A des sympo-
siums et des ateliers organis6s par l'une ou l'autre des Parties.

Article 8

Les frais de transport a6rien r6sultant de l'application de l'alin6a e de l'article 7
sont A la charge de la Partie q ui d6lgue des participants aux rencontres et les d6pen-
ses journali~res de subsistance et de d6placement A l'int6rieur du pays sont assur6es
par la Partie h6te.

Article 9

Les Parties contractantes se consultent directement concernant toute question
relative A l'application du pr6sent Accord.

Article 10

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations de chacune des
Parties r6sultant d'autres accords et trait6s internationaux.

Article 11

Les services ou organismes autoris6s par leurs gouvernements respectifs seront
charg6s de 'application du pr6sent Accord.
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Article 12
Le present Accord peut 8tre modifi6 ou compl6t6 par accord entre les Parties

contractantes.
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et il le restera

pour une dur6e ind~termin6e. L'une ou l'autre Partie peut d~noncer l'Accord
moyennant notification adress6e A l'autre Partie. L'Accord cessera de s'appliquer
six mois suivant la date de la r6ception par une Partie contractante de la notification
de la d6cision de l'autre Partie contractante de mettre fin A l'Accord.

FAIT A Beijing le 31 octobre 1995, en double exemplaire, en langues chinoise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

Le Ministre de l'agriculture,
de la gestion de la nature

et des p~cheries,
J. VAN AARTSEN

Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire de Chine:

Le Ministre de l'agriculture
de la R6publique populaire de Chine,

Liu JIANG
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